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AHHOTALUSA

B crarbe paccmarpuBaroTcsi CTPYKTYpHO-CEMAaHTHUYECKUE U CEMaHTUKO-(YHKIIMOHATIbHbIE
XapaKTEePUCTUKH aHIIIMHCKUX U PYCCKUX (DEMUHUTHBOB B acrekTe oOyuyeHHUs MEpPEeBOAY CTY-
JICHTOB-UH)KEHEPOB. BhIIEYyOMSIHYThIE acleKThl 00pa3yloT OHOMACHOIOTUYECKUN TMOMIXOI,
KOTOPBIH JaeT BO3MOXHOCTb COMOCTaBUTh PA3HOCTPYKTYpHBIE S3bIKU. B maHHOM cTaThe ymo-
MUHAETCS aHAJIU3 KaYECTBEHHBIX XapaKTepUCTUK (PEMUHUTHUBOB, 00y4eHHE KOTOPOMY CJIETyeT
MIPOBOJIUTH ISl CTY[ACHTOB U IMpenojaBaTesiell HeMMHIBUCTUYECKUX crenuanbHocTeil. O000-
LIICHHOE PAacCMOTPEHUE TEHACHIUN SBOJIOLMU KEHCKUX HAaWMMEHOBAHHM B Kypce IepeBoja
MOBBIIIAET €T0 aJeKBATHOCTh U TOYHOCTh. CTPYKTYypHBIE U CEMAaHTHUYECKUE XapPaKTEPUCTUKU
(heMUHUTHBOB B OOIIECTBEHHO-MTOJUTHUECKIX TEKCTaX B aCMEKTE MepeBojia C aHIIIUHCKOTO Ha
PYCCKHIA SI3BIK, a TAKXKE UX KaTeropu3alus JODKHBI IPEeBApUTEIHLHO paccMaTpUBaThCs Ha 3a-
HATHUSAX 110 THOCTPAHHOMY SI3BIKY.

KiroueBble ci1oBa: o0yueHHe HHOCTPAHHOMY SI3bIKY, IEPEBOJI, AHITIMICKUI A3bIK, (heMUHU-
TUBBI, MOIU(UKALINS, OHOMACHOJIOTHSI, )KEHCKOCTh, CIIOBOOOpa3oBanue, cyppukc

Abstract

The article analyzes feminitives (gender specific nouns) in the Russian and the English
languages according to the structural-semantic and semantic-functional aspects in the context
of teaching translation to engineering students. The aspects combined form an onomasiological
approach, which enables to compare multi-structural languages. This article analyzes the
qualitative characteristics of feminitives, which students and teachers of non-linguistic
specialties should be taught. A generalized analysis of feminitives can increase adequacy
and accuracy of the translation. Foreign language classes should provide the explanation of
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structural and semantic characteristics of feminitives in the context of translation, as well as

their categorization.

Keywords: teaching a foreign language, translation, English, feminitives, modification,
onomasiology, femininity, word formation, suffix

B pamkax oOy4eHHsI HHOCTPAaHHOMY SI3bIKY
CTY[IEHTOB KaK JIMHTBUCTUYECKHUX, TaK U He-
JMHTBUCTHYECKHUX CIIEIUAIBHOCTEN BaXKHBIM
ACTIEKTOM SIBISIOTCSl aKTyallbHbIE CpPaBHH-
TEJIHLHO-COIMOCTABUTEIbHBIE I3BIKOBBIE HCCIIE-
JIOBaHUS, BBISBIISIFOIIME COBPEMEHHBIE JIMHT-
BUCTUYCCKHE TCHJICHIIUA M 3aKOHOMEPHOCTH.
OnHOM U3 TaKUX 00JacTEH SABIAIOTCA HCCIIE-
JIOBaHUSI areHTHUBOB KCHCKOTO POJa: CIIOCO-
OBl MX 00pa30BaHUs, IEepeBo/ia (C pa3IMYHBIX
SI3BIKOB HA PYCCKHUH, a TaKkKe C aHITIHICKOTO
sI3bIKa HA PYCCKUI), KaK ¥ TEHACHIIMU UX pa3-
BuTHd. Hekotopele Takue Oa30BbIC 3HAHUS
MBI TTOJTy4aeM eIl B IIKOJIe B paMKax oOie-
SI3BIKOBOM TMPAKTUKU MPU U3YYCHHUH, HATPU-
Mep, aHIJIUICKOTO U, B YaCTHOCTH, PyCCKOTO
s3pIKka. OOHAKO HE BCE S3BIKOBBIE ACIIEKTHI
HACTOJIBKO OJHO3HAYHBI: JJaHHAs TPHBBIYHAS
HaM SI3BIKOBAas CHCTEMA HE CTaTUYHA U UMEET
ompe/IeTICHHbIC TOHKOCTH.

DTOT (haKT HE TOJDKEH 0CTaBaThCs O€3 BHU-
MaHHUs: B 0011e00pazoBaTeIbHbIX IEnsaX (Io-
CKOJIbKY 3HaHHE CTYACHTAMHU S3BIKOBBIX TCH-
JCHIMI MU3y4aeMOoro U POAHOTO S3bIKa SIBIIS-
€TCs YaCThIO UX COILMATILHOIO0 MHTEIIEKTA U B
11e7I0M OPKTpayH/a) U B LENSIX CPAaBHUTEIBHO-
COIMOCTABUTENILHOIO SI3bIKO3HAHU.

B nanHOM mccnemoBaHuu OBLT TIPOBEICH
aHaJINU3 COOTBETCTBUN aHTIMICKHUX U PYCCKUX
JKEHCKMX HAaMMEHOBAHUH B IEepeBOaax oO0IIe-
CTBEHHO-TIOTUTHUYECKNX TEKCTOB, OCYIIECT-
BiIeHHBIX ¢ 2000 mo 2021 rox BKIFOYUTEILHO,
a TaK)Ke PYCCKOS3BIYHBIX (DEMUHUTHBOB, HC-
MOJIB3YIOIINXCS. B MyOIUIIMCTUKE U TIpecce B
nepBoi mojioBUHE XX BEKa.

Lenpto wuccrnegoBaHus SBISETCS ycCTa-
HOBJICHUE KBAaHTHTATUBHBIX XapaKTEPUCTHK,
HEOOXOMMMBIX ISl IIOBBIIIEHHS TOYHOCTH
MepeBOoAa BBIMICYIIOMSIHYTOM JIEKCUKH, YTO
CIIOCOOCTBYET YIYYIIEHHIO KauecTBa MPErno-
JlaBaHUSI THOCTPAHHBIX S3BIKOB, a TAKXKE pac-
UIMPEHUIO 00IIero Kpyro3opa o0y4aronuxcs.
MarepuanioM nocinyxuiu  HanumoHanbHbIN

kopmyc pycckoro sizbika (HKPS), Kopmyc co-
BPEMEHHOTO aHINIUKCKOTO A3BIKA, U3 KOTOPHIX
METOZIOM aBTOMAaTH4eCKOI BEIOOPKHU OBLITU U3-
BJICUCHBI JAHHBIE CIIOBA MO CEMAHTUYECKUM
(nomina agentis, nomina feminina) u rpam-
MaTH4YeCKUM (OIyIIEeBIEHHOE CYIIECTBUTEb-
HOE KEHCKOT0 pojia) mapamerpaM. B kauecTse
WUTIOCTPATUBHBIX TPUMEPOB MPUBJIEKAIHCH
TEKCThl COBPEMEHHBIX Ta3eT U KypHAJIOB Ha
aHIHIiCKOM si3bike (Harpumep, The Guardian,
The Washington Post, The Times u np.).

TeopeTuko-npakTHueckoi 0azoil mst qaH-
HOM CTaThH MOCIYXHJI CEMaHTUKO-(PYHKIIHO-
HaJTbHBIN MOAXO/, JIEXKAIIU B OCHOBE OHOMa-
CHOJIOTUH, KOTOpasi HAaXOJHUT CBOE OTPaKCHHE
U B CIIOBOOOpA30BaHMH, U B CEMaHTUKE [4].
[ToaToMy CYIIHOCTH TNPUHIIMIIOB HCCIENO-
BaHUSl COCTOUT B PACCMOTPEHUU CEMAHTUKH
dbopMaHTOB, Y4acTBYIOUIMX B 0Opa30BaHUU
(eMUHHUTHBOB.

B xone oOyueHus mepeBomy OcoObIN HH-
Tepec BBI3BIBAJ MOMCK COOTBETCTBHI HauMme-
HOBAHMI JIMIIA KEHCKOTO TO0Ja, TaK KaK CIo-
Ba OOIIEro pona W HAaMMEHOBAHMS SKEHIIMH
MOTJIM KaK COBMAAaTh, TaK U MOJIHOCTHIO OT-
nu4dathesi B nepeBoje. [losToMy Ha mepBom
sTamne OOy4eHUs CTYIACHTHI OBbUIM O3HAKOM-
JIeHbl C TOHSATUWHBIM amIaparoM, KOTOPBIi
B JJAJIbHEUIIIEM HCIIONB30BAJICSl HA 3aHATHUSX,
HanpuMmep, GEeMUHUTHB, KaTEeTOPUS PoAa, CII0-
BOOOpa30BaHUE U T.1I.

[To camomy pacnpocTpaHEHHOMY Ompee-
JeHnu0 (eMHHUTHBBI ((EMHHATHUBBI) — 3TO
HAaUMEHOBAHUS KEHIITUHBI 110 MPO(ECCHH UITH
POy NeATeNbHOCTH, 00pa3yromuecs Ipu mo-
MoIIHU cy(PPHUKCOB OT OCHOBHI MY>KCKOTO POAa,
HaTpUMeEp, «aKTEP» — «aKTPUCay.

@OeMHUHUTUBBI  MPEICTABISIIOTCS  JOCTa-
TOYHO HOBBIM SIBJICHHEM (CTUXHUITHO 00pazo-
BaHHBIC HEOJOTH3MBI, B YACTHOCTHU), OJHAKO
HAaUMEHOBAHUS JKECHIIUHBI MUMEIOT MECTO C
MOMEHTa JKEHCKOW COLMalu3aluud U, COOT-
BETCTBEHHO, POCTa CIIPOCa Ha HAUMEHOBAHUS
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JKEHCKOro poma. B cBsizu ¢ 3TUM B JaHHOU
YacTH MCCIIEI0OBAaHUS NPEJCTaBIsIeTCs Liefie-
CO00pa3HbIM MPEIOCTaBUTh KPaTKUil Teope-
TUKO-UCTOPUYECKUI U TUHTBUCTUYECKUN 00-
30p (EMUHUTHBOB B PYCCKOM U aHIJIMICKOM
A3BIKAX.

Ecnu B pycckom s3bike oOpasoBaHue ge-
MUHUTHUBA OT 0a3bl MY>KCKOTO POJia SIBJISIETCS
KJIACCHYECKUM IIaTTEPHOM, TO aAHIIMICKHAN
A3bIK MJIET MO0 MYTH HEWUTpalu3aluu poja,
KOTOPbIM (paKTUUECKH HE BbIpa)kaeTcst Mop-
¢donornyecku. Tak, ecau Mbl yriIyOumcs, TO
B JPEBHEAHIIIMHCKOM SI3bIKE POJI CYLIECTBU-
TEJIBHOTO ONPEAETISIICS 110 €r0 JIEKCUYECKOMY
3HaueHuto, Hanpumep, faeder «orery, dohtor
«10ub». PoJ HEKOTOPBIX CYLIECTBUTEIBHBIX
HE BBITEKAJ U U3 JIEKCUYECKOro 3HaueHus: fot
«HOTa» — MYKCKOH POJ, SCIp — «KOpaOIby,
cpenHuii poa u T.1. [5].

OTtMmeuaeTcs, YTO B CPEAHEAHIIIUHCKOM T1e-
puoJie Hapsily ¢ MCUE3HOBEHUEM CKIIOHEHHS
apTUKJISA UCUe3aeT U TpaMMaTUYeCcKUil po, 3a
WCKJTIOUEHHEM OKOHYAHUS -€S CyIlIeCTBUTEb-
HBIX MY>KCKOTO pOJia €JMHCTBEHHOI'O 4YHCIia B
pOIUTETHLHOM TIaJIeKe (Ston), a TaK)Ke CpeaHe-
ro pona (dor), u okoHuaHue -es (-as B JPEB-
HEaHIVIMICKOM) CYIIECTBUTENbHBIX MYKCKOTO
polla MHOKE€CTBEHHOTO YMCJia B UMEHUTEIb-
HOM ¥ BUHUTEJIBLHOM Tajiexe [5].

Tak, kareropusi poga B aHIJIMACKOM S3bI-
Ke MaJlo KOppelupyeT ¢ CEeMaHTHUKOH Imoa.
DTO NaeT OCHOBaHWE Iojararh, 4TO €ClU B
AQHINIUKACKOM sI3bIKe OyayT 0Opa3oBbIBATHCA
(heMUHUTHUBBL, TO IpoLecC UX (POPMUPOBAHUS
Oyner mporekarbh Oe3 ydacTHus MPUBBIYHBIX
HaM (opMalIbHBIX OKOHYAHUN )KEHCKOTO poa
B PYCCKOM -Ka, UIia, -1l1a ¥ JIp., a IPH ITOMOLII
HHBIX CPEJICTB.

bnaromapss 060nBIIOMY BIUSHHIO TE€H-
JIEPHOM JMHTBUCTUKH B AHIJIUMCKOM SI3BIKE
TeHJIepHasl acCUMMETpHUsl CIVIa)KHUBaeTcs IIo-
CPEICTBOM HEWTpanu3aluu pojaa, TO €ecTh
KEHCKUI pOJ aKTyaJu3UPYeTCsl ¢ TOMOILBIO
HEUTpalM3alud MY>KCKOTO U HaoOOpOT, 4TO
MIPEJICTABISIeTCs] MOJIUTKOPPEKTHBIM: barman
— barperson, cameraman/woman — camera
operator; a TaKke Takux (HOpPMYyIUPOBOK Kak
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«he or shey, «his or her» [2]. Tak, enuHUIIBI
person U operator SBISIOTCS OOIUMHU (HEH-
TPAJBHBIMHU) KaK JJISl KEHCKOTO, TaK W JUIS
MYXCKOTO poJia.

CaMbIMH  pactpOCTPaHEHHBIMH  CJIOBO-
oOpa3oBareibHbIMU  apPpuKcamMu  KEHCKOTO
po/a B AHIVIMICKOM SI3BIKE SIBIISFOTCS -€SS,
-ette, - ine (waitress, brunette, heroine). Cto-
UT OTMETHUTH, YTO B XOJI€ UCCIICIOBAHUS MOP-
($OJIOTHYECKH MapKHUPOBAaHHBIC AHTIIMHCKHE
CYIIECTBHUTENBHBIE JKEHCKOTO poja Tpakx-
TUYECKH He BCTpedaiuch. [Ipu mepeBome ¢
AHIVIMMCKOTO SI3bIKa HA PYCCKHM BakKHBI J0-
MOJTHUTENIBHBIE MapKephl )KEHCKOTO poja, KO-
TOpBIC, KaK MPABUJIO, BCETJa MPUCYTCTBYIOT
B TEKCTe opurmHaja. Hampumep, mepeBon
cioBa homebody (home — nom, body — Teno)
— JIOMOCeJI BBI3BaJ ObI TPYIHOCTH, €CII OBI B
KOHTEKCTE WJTU B MIPEUIOKEHUN HE OBLIO yTIO-
MSIHYTO, O KOM HJET peub — O MY)KYHHE WIIH
0 JKEHIMHE, COOTBETCTBEHHO JIOMOCEH WU
nomocenka. To ke MOXHO cka3aTb U O CO-
yetanuu graduate student — maructpant(ka),
acriupanT(ka). Eciu jke B KOHTEKCTE TOBOPHT-
Csl O JIIOZSX B LIEJIOM, a HEe 00 OMNpe/esIeHHOM
YeJI0BEeKe, TO aBTOP MCIIONB3YET TOSICHSFOIIEE
cioBo female, nampumep, female workers/
bodyguards. Taxxe KeHCKHUN POI B TEKCTE
OpUTHHAJIa MOXET OBITh TIPEICTABICH MECTO-
UMEHUEeM she, TPHUTHKATETLHBIM MECTOMME-
HueM her wim Bo3BpatHbeiM herself. IlepeBon
TaKuX HAaWMMEHOBAaHMM, Kak representative,
spokesperson, spokeswoman, ucxois U3 Ha-
Oro/ieHu, MOTUBHUPYETCSl CYOBEKTUBHO (Kak
OTMEYCHO BBINIE, YKA3aHO MMS W (haMUIHS
KCHIIUHBI) — TIPEACTABUTEIb WU TIPEACTABH-
TEJNBbHUTIA.

B mepeBoze 3amedeH cirydail CTepeoTHITH-
3allU¥ JKEHCKOW JesITeThbHOCTH: Sex workers
nepenaeTcs Kak paOOTHHITBI, HO HE paOOTHH-
KW CeKC-MHAYCTpHUH [6].

Takke aHIIMIACKUI TEKCT XapaKTepHU3yeT-
Cs HAJIMYUEM MHOTOKOMITOHCHTHBIX HauMe-
HoBanuii N+N, A+N: train attendant, tennis
player, ice skater, schoolgirl, figure skater u
T.J. JlaHHBIE JBYXKOMITOHECHTHBIC HAMMEHO-
BaHUs, BTOPOW KOMITOHEHT KOTOPBIX MOTHBH-
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pyeTcs BIEpenu MAyLIei JIEKCEMOM, nepesa-
I0TCS Ha PYCCKUU S3bIK OJTHOKOMITOHEHTHBIM
HaMMEHOBAHHEM C OKOHYAHUEM CO 3HAYEHUEM
<OKEHCKOCTU»: COOTBETCTBEHHO — IPOBOIHHU-
11a, TEHHHUCUCTKA, IIKOJbHUIIA; JMOO Cylie-
CTBUTEJIbHBIM C JIByMsI OCHOBaMH (CJIOXKHOE
CJIOBO), HalIpUMep, KOHbKOOEKKa, I71e BTOPO
KOMITOHEHT SIBJIsIeTCS Oa3uCHBIM, a TMEpBbIil
MIPU3HAKOBBIM, a UX CBS3YIOIIUM, OIIPEIEIISIIO-
IIMM B3aMMOOTHOILIEHUS! 0a3ucHBIX (hopMaH-
TOB 3BEHOM SIBIISIETCS COEAMHUTEIbHAS — O.
Opnako B pamkax pabOThI TaHHAs TTpoOIeMa-
TUKa OyZeT 3a/1eiCTBOBaHa JIUIIb YACTHUYHO.

bonee nenocTHelii B3I Ha areHTUBBI
KEHCKOT'0 pojla B PYCCKOM SI3bIKE U UX JIMHT-
BUCTUYECKHE OCOOCHHOCTU MPENICTABISETCS
BO3MOXKHBIM C()OPMHUPOBATH TPHU TOMOLIA
qyTh OoJiee TIIyOOKOTO HMCTOPHYECKOTO aHa-
nau3a. B pycckoM s3bIKe UCTOPUYECKH CYIIe-
CTBOBaJIa TEHICHIIMS Pa3/ieJeHUs] MY>KCKOU U
KEHCKOM JesITeIbHOCTH, YTO OTPa)kajoch
Ha HAMMEHOBAHMSX: HAlIpUMeEp, HSAHS, CUET-
Ka M JAp. CUMTAIUCH TPAJAULMOHHBIMU >KEH-
CKHUMHU 3aHATUSMHU.

KeHuyuHpl Hayanu MPUHUMATh AaKTHUB-
HOE ydacTuhe B OOIIECTBEHHOW M NMPOU3BOJI-
CTBEHHOHN JesaTenbHOCTH B mnepuox I[lepsoi
MHpPOBOM BOHHBI M, COOTBETCTBEHHO, IIO-
cie peBodonUHU. Tak, KOPIIyCHOE HCCIeno-
BaHUE IMOKa3bIBAET, YTO B nepuox ¢ 1914 no
1950-e TT. ¥ HECKOABKUMHU JIECATHICTUIMU
M03/IHEE KEHCKUE HAMMEHOBAHUS Pa3InYHBIX
chep nmeATenpHOCTH O0pa3yrOTCS U YIOTpe-
OnsitoTCs HanboJiee MHTEHCHBHO KakK B pas-
TOBOPHOI peuu U Impecce, Tak U B MyOauIu-
ctuke. Jlamee OyayT HpPOMIUTIOCTPUPOBAHBI
camble IpuMeyareabHble (PEMUHUTUBBI 03BY-
YEHHOTO MePro/ia, OTOOpaHHBIE B OOIIEM KOP-
IyCe PYCCKOTO SI3bIKa 10 TPaMMaTUYECKUM U
ceMaHTHuYecKUM napamerpam. Mctounukamu
MOCITY>KMJTU TIpecca U MyOIMIUCTHKA B TIEpH-
on c 1914 mo 1950/60-e rr.

Jlis o0neryeHus MOUCKOB SKBUBAJIEHTHOM
JIEKCUKU TpU TNEpeBoje, a TakkKe cHucrema-
TU3ALMU TOJIyYEHHBIX 3HAHUI y 00y4yaembIX
JaHHbIE (PEMUHUTHUBBI ObUIO PEIICHO CTpyI-
MUPOBaTh MO KAaTEropusM, BbIJACIEHHBIM B

JTAHHOM HCCJIEZIOBAHUN U HCHOJIb3YyEMbIM B
TEKCTE CTaThU Jaliee:

1) 1o MOSCHSIOUIEMY WJIM OMHUCATENbHO-
My IPU3HAKY: CTy[A€HTKa — MeINYKa, CTYAEHT-
Ka — XMMHUYKa, MUJUIMOHEpIIa — MeEIIaHKa,
KEHILMHA — JeMOKpaTKa;

2) mno mnpodeccuu U THUILY AESITEIbHO-
CTH: KOCTIOMEpIla, KOHAYKTOpIIa, COIep-
KarelabHUIA, JIeTYUlla, HaJ3upaTeabHUIIA,
MHCTPYKTOpIIA, JOKTOpIIa, SKCHEAUTOpIIa,
Kypbepllla, KOHChepxkKKa, mpodeccopiia, Ou-
OnMoTekapila, TPaKTOPUCTKa, (enpamepuiia,
bepmepia, KyauHapka, 6ackeTOOINCTKA, PhI-
Oauka u ap.;

3) 1o mpu3HAKy/3HAYEHUIO «JESATEINb, JIe-
ATEJIbHOCTb»: YMHOBHHUIIA, COBETHHULIA, JCIY-
TaTKa, KaHAWJaTKa, Jiejerarka, MpakTUKaHT-
Ka, JIeMOKparka, Oe’keHKa, HHCTUTYTKA.

OpHako NaHHas TEHICHIMS HE peau3sy-
eTcss B OOIIECTBEHHO-IIOJIUTUYECKON 00I1a-
CTH, TJIe TIONMYJISIPHBIMH CTaHOBSITCS MY>KCKHE
HAaUMEHOBAaHUA C OOOOIIEHHBIM 3HAYEHHEM
(mpexncraBuTenb, pykoBoAUTENb U Jp.) [1].
OHa ocTaeTcst akTyaJbHOM W MO Ceil JeHb U
0COOEHHO pacrpocTpaHsieTcs Ha opuIuaib-
HbI€ TEKCTbl — OOIIECTBEHHO-TOIUTHYECKHE
TEKCThl HE SIBIAIOTCS HCKIIOYEHHUEM, XOTS,
KaK TO0Ka3bIBa€T HCCIIEJOBAHHUE, B PYCCKOM
NIEPEBO/IE HACUUTHIBAETCS OOJIbIIE KEHCKUX
HAaUMEHOBAHUM, HEKEJIU HEUTPaJIbHBIX. DTOT
¢dakT 00yCIIOBIIEH TEM, YTO B PYCCKOM SI3BIKE,
KaK IPaBUJI0, UMEETCS aJIbTepHATHBA KEHCKO-
ro pojia, KOTopasi C MOMOIII0 (uIeKcHii oOpa-
3yeTCsl OT «MY’KCKOI» OCHOBBI: Artist Janne
Willems (TEDxGroningen Talk: Discovering
aworld of happiness) spends almost every day
doing the exact same thing. Xynoxxuuna Suna
Bunnemc (TEDxGroningen Talk: OtkpeiTre
MHUpa CYacTbs) U30 JIHSA B JE€Hb 3aHUMAETCA
OJTHMH ¥ TEMH K€ BEI[aMH.

[TockonbKy mepeBon SIBISETCS OOHUM U3
ACIEKTOB MPETo/iaBaHusl HHOCTPAHHOTO SI3bI-
Ka B By3€ U HaNpsSMYIO CBSI3aH CO CIlELUalb-
HBIMH TIPO(ECCUOHANBHBIMA TEKCTaMH, TO
MPECTaBISIETCsl HEOOXOUMBIM PaCCMOTPETh
U Takoe sIBJICHHE, KaK MepeBOJl TEPMHUHOJIO-
TMYECKOH WM  OKOJIOTEPMHUHOJIOTMYECKOM
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JIEKCUKM HAauMEHOBAaHUM >KEHUIMHBI 00yuya-
romumucs. [Ipu mepeBone mpociexuBaeTcst
TEHJICHIMSI TIepeadydl CIOPTUBHBIX HaMMe-
HOBAaHUH CYIICCTBHTEIBHBIMA C >KEHCKUM
OKOHYAaHHEM -Ka: TEeHHHCHUCTKA, (PUTYPHUCTKa,
CHOPTCMEHKA, YeMITMOHKA, KOHBKOOEKKA.

Takue HauMeHOBaHHUS, KaK JTUPEKTOD,
cTaxep, (pU3MK, aBTOp, CEHATOp, JAEMOKpAT,
CIIUKEp, KOHCYJIBTAHT, IICUXOJIOI B MEPEBOJIE
HE MOIyYaroT KEHCKOro okoHyaHusi. Ha atot
CUET CYILIECTBYIOT OIIpE/IEJICHHbIE TEOPETH-
yeckre OOOCHOBaHUS, OMHCAHMS U OrpaHU-
YeHHsI CocoO0B 00pa30BaHUSI HOBBIX CIIOB.
E. A. 3emckas, HanpuMep, BBIJEISIET CEMaH-
TU4eckue, (¢GopMaibHble, CTHIUCTHYECKHE,
JIEKCUYECKHUE U CII0BOOOpPa30BaTeIbHbIE Orpa-
HUYeHUs. {7 HAmISAHOCTH OIUIIEM JIHIIb
HEKoTOopble W3 HUX. Jlekcuueckue orpaHu-
YEeHHs CBSI3aHbI C OMOHUMHUEH, T.e. Hellele-
coo0pa3HO 00pa30BBIBATh CIOBO C KEHCKUM
OKOHYaHHEM, HapumMmep, O0KcepKa, MOCKOIb-
Ky B sI3bIK€ JaHHOE€ HAaUMEHOBAHUE YXKE Cy-
LIECTBYET CO 3HaYEHHEM «OoKcepcKasi 00yBb»
(6okcepxm). Takxe cunraercs, 4To cyddukc
-11a (MHOT/A -Ka) UMEeT MpeHeOpeKUTeIbHOe
3HAYEeHHE: HalpUMeEp, CEKpeTaphb 3By4YHUT 00-
nee (GopMaJbHO M YBaXKUTEIbHO, HEKENIU Ce-
Kkpertapmia [3].

H. M. IllaHCKHI OTMEUaeT, 4TO B CHCTE-
M€ HAaMMEHOBAHMU JIUI] CYIIECTBYeT ocobast
rpymnna cjoB, KOTOpbIE MOTYT OBITH OOLIUMH
KaK JJIsl My>KCKOTO, TaK U JUIsl )KEHCKOTO poja
— aBTOp, Bpau, MH>KeHep U ap. B nanHOM ciy-
yae IoJ1 OIpeesseTcs Mpy MOMOIIH Iyaroja,
KOTOPBIM 10 CMBICITY COYeTaeTcs ¢ Cylle-
CTBUTEJIbHBIM (Bpad OOBACHWIA) UK C MPH-
JaratenbHbIM (qupektop ctporas) [7]. [an-
HBIC, HE BXOJSIINE B TPYNITy HAMMEHOBAaHUI
o011ero poja CyliecTBUTENbHbIE (HAapUMeEp,
Hepsixa), Kak MPaBUIIO, CYUTAIOTCS HOPMOU U
HE PeXYT CIIyX, XOTs (PJIEKTUBHOCTh PyCCKOTO
A3bIKa, UCTOPHsI 0Opa3oBaHusl U ynorpedie-
HUS B HEM HaWMEHOBAHHMM >KEHCKOro pojaa
CKOpee INpeapacnoiaraT K (GOpMUPOBaAHHIO
CYLIECTBUTENBHBIX C (pIIeKCHeH co 3HaYeHUEM
«OKEHCKOCTH».

B uenom B TekcTax nepeBoaa GUKCUPYIOT-
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sl y’Ke CYIIECTBYIOIIME CI0Ba /I 0003Have-
HUS JKEHCKOTO poJia, a TakKe MOJETH UX 00-
pazoBanus. [Ipu aTOM cinyyaeB nepeaadyu aH-
IJIMICKOTro areHTHBa ()EMUHUTHBOM BBbIsIBIIE-
HO 3HauuTeNnbHO Oonbuie: 103 HaumMeHoBaHUS
C JKEHCKMM OKOHYAaHHMEM U 33 HEWTpaJbHBIX
HAaUMEHOBaHHUA (TO €CTh CYIIECTBUTEIbHbIX,
M3MEHSIOIIUXCA MO0 MY>KCKOMY CKJIOHEHHIO).
B aHII053bIYHBIX K€ TEKCTaX HACUMUTHIBAETCS
Bcero 104 momoOHBIX HammeHoBaHUs. JlaH-
HBI (pakT OOBSICHSIETCS TEM, UYTO B TEKCTaX
MEPEeBO/Ia 3a4acTyI0 MCMOIb3YIOTCS MEePEBO-
yeckue TpaHchopMmaluu (Hampumep, CBs3Ka
«originally from» Morna ObITh nepenana cy-
[IECTBUTENbHBIM «YPOXKEHKa» U Jp.), a TAKXKe
Pa3HOCUCTEMHOCTBIO S3BIKOB.

Tak, cOOTHOLIEHHE HEUTpaJIbHbIX Hau-
MEHOBAaHMI M HAaUMEHOBaHUN ¢ (OPMAHTOM,
coliepKaluM MOAN(UKALIMOHHOE 3HAYeHHE
KEHCKOCTH, B PYCCKOM S3bIKE€ COCTaBJISIET
33 ga 103, B anrmiickoM — 89 Ha 14.

bonbiryto 4YacTh aHINIOSI3BIYHBIX — HEil-
TPAJIbHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX COCTABIISIIOT
HAaUMEHOBAHUS, MOTHBHUPOBAHHBIE IJIAr0OJIOM
(representative, speaker, assistant ...), ¢ OKOH-
yanueM ist (feminist, artist, psychologist),
HAaUMEHOBAaHUSA C HEUTpaJbHBIMU (OpMaH-
tamu — attendant, — person, — worker (flight
attendant) 1 HEKOTOpBIE JpyTHE.

OcraBuiecss 14 HanMeHOBaHUN HMEIOT
1160 (hopMaNbHOE OKOHYAHUE CO 3HAUYCHHUEM
xeHckoct (heroine, actress), 1100 cocras-
JISIOT IBYXKOMITOHEHTHOE COYeTaHHe C JIeKCe-
Mo, umeronieil npusHak xeHckoct (female
workers).

PaccmoTpum oTaenbHO (PEMUHUTUBHI B
o0oux s3bIkax. Tak, UCXOAsl U3 MPOJEIIaHHO-
r0 aHajli3a, AHMVIOSN3bIYHbIE HAaWMEHOBAHUS
MPEICTABISIETCSI BO3MOXKHBIM PAa3/eIUTh Ha
JIB€ TPyMNIbl: 1) Mo MOsCHSIOUIEMY WM OIU-
caTesIbHOMY MPU3HaKY (8 eAUHMUIL) U 2) C IPU-
3HAKOM/3HAYEHUEM «JESTElIb, AeSTEIbHOCTh
(6 equaMIT). BTOpyIO Tpynimy COCTaBISAIOT KaK
MoU(UKALMOHHBIE IEPUBATHI CO 3HAYCHHEM
KEHCKOCTH OT CYIIECTBUTEIBHOTO MY>KCKOTO
pona (heroine, prophetess), Tak U OTIJIaroJb-
HBIE cymiecTBUTENbHBIE (seductress — seduce).
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[lepByro e TPYIIy COCTaBISIOT HAWUMEHO-
BaHUs, BKJIIOYAIOIIAE ONKCATENHHYIO (WITH
nosicHsIFOIIy o)  Jiekcemy (female worker,

schoolgirl, transgender woman, female

bodyguard). I'paduueckune nmanHbBIE OTOOpA-
JKE€HbI Ha puc. 1.

Puc. 1. Kameeopuu aneroa3olurolx hemunumusos

Pycckosi3prunble ()eMHUHUTUBBI MOYKHO pa3-
JEeJIUTh Ha CIEAYIOIIE OHOMACUOIOIMUECKIE
IpyMNIbL:

1) mo mpocdeccun UM TUITY EATETBHOCTH
(34 emunuipl). JlaHHyO TPYIIY MpeUMyIle-
CTBEHHO COCTABIISIOT MOAU(UKAIIMIOHHBIE CY-
LIECTBUTEINIbHBIE JKEHCKOTO poJia (CIIOPTCMEH-
Ka, YUUTEJbHUIA, TOMOIITHHIIA), & TAKXe He-
3HAYUTEIBHOE KOJUYECTBO JBYXKOMIIOHEHT-
HBIX CYLIECTBUTENBHBIX;

2) 10 NOSACHAIOLIEMY WIJIM ONHUCATEIBHOMY

CnpusHakom/
3HayeHrem
“pnesatenb, neaten

HocTb” ; 61

npu3HaKy (8 eAMHMUII, HapUMep, )KSHITUHA —
paboTHUIIA, KEHINMHA — BOCHHOCITY>KaIas),

3) ¢ mpU3HAKOM/3HAYEHUEM «JCSATElb, JIe-
areapbHOCTh» (61 enuuuna). lannas rpymnma
COCTaBWJIa CaMyl0 MHOTOYHCIICHHYIO TPYIITY
(EeMUHUTHBOB, OOpPAa30BaHHBIX OT OCHOBBI
MYKCKOTO pojaa (TOJKOBaTeNbHUIIA, COIep-
HUIla, aKTUBHUCTKA, MOOOpHUIIA, COOIa3HU-
TebHHIIA, COTPYIHUIIA, IITTHOHKA, TYPUCTKA,
cTyneHTka, (anatka u 1ap.). ['paduueckue
JaHHBIE 0TOOpaKeHBI Ha pHC. 2.

Mo npodeccuun
WAn TUNYy

/_ neatTenbHocTK; 34

. T MonoscHatoLLemy

nnm
onucaTtesibHOMY
npu3Haky; 8

Puc. 2. Kameeopuu pycckossoiuHolx pemuHumusos
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Takum oOpa3zom, oOpamasch HEMOCpe.-
CTBEHHO K IEPEBOMYECKOMY AaCIIEKTy HCCIIe-
JOBaHUS, Tepenada Kaxaoro (GeMUHUTHBA
paccMaTpuBaeTCs TEPEBOAYUKOM HHJIUBH-
NyaJbHO B 3aBUCHUMOCTH OT OIPEJEeICHHO-
O KOHTEKCTyaJIbHOTO OKpykeHus. OgHako
MIPEACTABISIETCS. BO3MOYKHBIM BBIJICTTUTH 00-
e TeHICHIIMM TEePeBOJa areHTUBOB KECH-
CKOTO POJIa C aHITIMHCKOTO Ha PYCCKUH SI3bIK B
0011eCTBEHHO-TOJUTHYECKOM Ipecce:

— HaWMEHOBAaHMsI TIEPEBOATCA €IUHULICH
C JKEHCKMM OKOHYaHHEM B cllydae, €Clid B
KOHTEKCTE HUYETO0 HE yKa3bIBaeT Ha TO, YTO
nesTenb — JkeHIuHa. OHaKo eciu HauMme-
HOBaHHE He 00pa3yeTrcsi OT OCHOBBI MYXCKO-
ro pona (Hampumep, HeOJIAaro3ByYHO CTHIIH-
ctuuecku: physicist — Gusuk, a He HU3NUKa;
aBTOp, @ HE aBTOpILIA, aBTOPKA; AUPEKTOpP, a
HE JUPEKTOpINa, TUPEKTOPKa, TUPEKTpHUCA U
T.I.), TO OCTaeTcsl HeNTpajIbHOE HAUMEHOBA-
HHE CO CMBICIIOBBIM OKOHYAHUEM TJIarojia Miin
MpujiarareiabHoro, Jnbo ¢ dpaMuine u ume-
HEM JINLA;

— aHNJIMICKHUE )KEeHCKUE HAMMEHOBAHMUS T1€-
PEBOMISTCSl aHAJIOTUYHBIMU B PYCCKOM SI3BIKE
(actress— akTpwuca, heroine — repouHs, nurse
— CHUJICNIKA);

— TaKKe KCHCKMMH HAaUMEHOBAHHUSIMH Ha
PYCCKUH SI3BIK, KaK MPaBUIIO, MEPEBOIATCS
HEUTpaJbHbIE AHIIIMHACKUE HAWMEHOBAHUS,
KOTOpbIE aCCOLMUPYIOTCS C MPEUMYIIECTBEH-
HO >KEHCKOH JeSITETbHOCTBIO;

— CaMbIMU MHOTOYHCIICHHBIMH KaTeTOPHSI-
MU HANMEHOBAHUH B TEKCTaX MepPeBO/Ia SIBIIS-
10TCA JIeKceMbl ¢ cyddukcaMu Ka u (1)-11a.

CTouT OTMETHTBH, YTO XOTSI (DEMHUHUTHBOB
B TEKCTax IepeBojia HaOI0IaeTcss HaMHOTO
Oosble (4TO OOBICHAETCA NEPEBOAYECKUMHU
TpaHchopmaIusIMu U HEPOJCTBEHHOCTHIO aH-

Cnmcok Jimreparypsl
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IJIMIICKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB), BCE K€ B CO-
BPEMEHHON Ipecce, Kak MpaBWiIO, OTIAETCS
MpEeINOoYTeHHE HEUTPaIbHBIM CYIIECTBUTENb-
HbIM, TO €CTh HAaMMEHOBAHMSIM, H3MEHSIO-
HIMMCSI TI0O MY>)KCKOMY CKJIOHEHHIO, HO CEMaH-
TUYECKHU XapaKTePU3YIOIIUM KaK MYKUUH, TaK
Y JKEHIIIHH.

Tak, pyccKMi W aQHITIMUCKHUM SI3bIKH HE
POJICTBEHHBI U CTPYKTYPHO OTin4arorcs. Jlan-
HBIM (QakT cleayeT yUuThIBaTh Npu 00yuYeHUN
HOCHUTEJNIEH PYCCKOTO sI3bIKa aHIIMKICKOMY, a
TaK)Ke B MPETNO/IaBaHuU NEPEBOTUECKUX JHC-
IUTITAH.

OnHako A3BIKM MOJJAIOTCS CONOCTABH-
TEJIbHOMY aHAJIM3y, €CJIM ONMUPATHCS HA KOM-
IUIEKCHBIN TMOJIXOJl CEMaHTUYECKOTO YpPOBHSI.
Tak, B TaHHOM HCCJIEIOBAaHUN (DEMUHUTHUBBI
ObUTM TpOaHAJIM3UPOBAHBI UCXO U3 CEMaH-
THYECKON COCTaBISONMIeH WX (POpMAHTOB M
KJIaCCU(UIIUPOBAHBI 10 MPOPECCUH UITU TUITY
JIeSITEIbHOCTH, IO MPU3HAKY/3HAYEHUIO «JIes-
TeNb, AEITETLHOCTD) U MO MOSCHSIOLUIEMY HIIN
onucareabHOMY MPU3HAKY.

B cuny pasHOCTPYKTYpHOCTH SI3bIKOB B
PYCCKOSI3BIYHBIX ~IEPEBO/IaX MPEBATUPYIOT
KEHCKHME HAMMEHOBAHMS, B AHIIOA3BIYHBIX
TEKCTax IMpeBaJUPYIOT HEHTpajbHblE MHOTO-
KOMIIOHEHTHbIE WMJIM  OJAHOKOMIIOHEHTHbIE
HauMmeHoBaHuA. [lockoNbKy CTpyKTypa, CTpo-
€HHE PYCCKOro si3bIKa fABISIOTCA OoJyiee pas-
HOOOpa3HBIMHU, UMEET CMBICI MPEAIOI0KHUTH,
YTO B PYCCKOM S3bIKE OOpasyercs Oosbliie
(heMUHUTHBOB, 0003HAYAIOIINX, B YACTHOCTH,
npodeccuto xeHuHbl. ClenoBaTebHO, TPH
00yueHUN TMEepeBOIY CTYIEHTOB-UHKEHEPOB
HAJO LIeJICHANpaBiIeHHO 00ydyaTh MOMCKY CO-
OTBETCTBUI, KOTOPBIE COXPAHSIU ObI 1O BO3-
MOKHOCTH M T€HJEPHYIO crienu(uKy Haume-
HOBAaHUM.
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